REMEI MARGARIT I TAYÀ (Sitges, 1935)

Des de De la soledat i el desig (1988),

La vida (fragment):

"Silenci

per sentir nítidament 

la vida."

Nuvis:

Nuvis tot just d'estrena

vénen a l'illa 

acomplint el ritual 

de ser feliços. 

Exhibeixen el dit

coronat pel pacte amorós 

d'un anell groc o blanc.

La cara, però, anuncia

el no saber què fer-ne, 

de les hores.

Cal omplir el formulari

que se'ls demanarà a ciutat. 

La llibertat

i la resplendor dels ulls

que l'acompanya

ja hi són absents

en tan pocs dies. 

Aquest plaer assenyat

pot arribar a ser el bastiment

d'una llar sense esperança. 

Home (fragment):

"Sempre ets a l'entorn

del bon i mal viure

que de mica en mica

jo vaig desgranant."

Un altre estiu:

A la meva cambra 

hi tinc per companyia 

un test en flor

d'un color molt fràgil.

Al meu costat

el llit és buit.

Les nits són llargues 

només amb l'esperança. 

I la saba puja 

de nou pels troncs

d'un verd tendríssim.

Un altre estiu s'acosta

a poc a poc

i jo romanc 

amb la meva

aspra, fèrtil 

i trobada soledat.

Homes bruns:

Aquests homes bruns, 

joves encara, 

que desperten en mi 

el desig latent, 

no voldran jugar-me 

a encontres amorosos...

amb d'altres, sí,

i també entre ells...

El seu esguard passeja

d'una dona a l'altra

i cau, alguna volta, 

com per descuit, 

al damunt d'un príncep 

nòrdic i encantat, 

amb un sospir 

entre el neguit i l'enveja. 

Tanmateix

al llarg de les hores

sento el crit d'uns ulls

que em demanen 

no sé què.

El dubte:

El dubte i el desig

empenyent-me 

cap a tu. 

Fràgil desig incert. 

La teva presència, 

la fugida

i l'esperança

del que no dius

i sento a la pell. 

Véns i te'n vas 

com el llenguatge

de les ones. 

Vacances:

L'amor

disfressat de vacances

truca a la porta

sense estridències. 

En la penombra

de l'hora de la sesta

em trasbalso

entre el desig i la por

de la meva inconstància.

No puc defugir l'instant

que la vida m'atorga. 

Ara, 

on un somriure regna

per sobre dels altres, 

les preguntes brollen 

com un doll inacabable.

Al meu fill (fragment):

"Només puc, de lluny estant, 

preguntar arreu

per l'esperança."

Crit (fragment):

"Tot haig d'aprendre-ho

encara

quan el temps ja no és més 

el meu aliat."

Ira (fragments):

"El dolor escridassa la sang

i no vols dir-ho."

"i demana el perquè 

de tantes coses

que avui esgoten 

el teu somriure."

Llibertats conegudes:

I, després, 

no hem volgut el silenci quotidià 

de les mirades 

ni la imparable mort

del malentès. 

Et vaig dir adéu

en un tombant de llàgrimes. 

Jo era, també, 

la teva veu;

mentrestant les mans 

volien aferrar 

nostàlgies. 

El silenci ha confirmat

la distància. 

I, ara, el record és un cant 

a llibertats conegudes.

Adolescents (fragments):

"L'error és esperar 

que tot fóra comprensible."

"Mentrestant, l'harmonia requereix

espurnes de dolor."

Repòs:

Em despullo dels altres

i, a la cambra, 

m'estiro sota el llençol. 

L'ocell de la son

té cura de mi, 

sense horari, 

cap al llarg viatge del repòs

on el cos, feixuc de dolor, 

m'hi empeny amb persistència. 

Mentrestant la vida

es va fent lleu 

i, a fora, la tarda 

camina de puntetes.

L'amor m'habita:

L'amor m'habita des d'un somriure. 

Ha encès el desig de la presència

i la por

de la incerta resposta. 

Viure i no viure

en un mateix alè. 

La tendra esperança i el desempar. 

El temps demana audiència

perquè el desig corre com el vent. 

Històries ferides

que volen bàlsams

i mans que demanen tocar-se.

Dir-te adéu (fragment):

"Tinc por del teu espant

quan contemples 

la meva apassionada 

esperança."

La paraula desperta:

Sense desig 

no hi ha paraules

i el paper espera

inútilment. 

L'abraçada estreta

escampa la vida

a les entranyes

i les paraules resten

no dites. 

Després, 

quan el llenguatge dels cossos

deixa pas al repòs, 

la paraula desperta 

per encendre encara 

un nou desig.

El retorn d'Ulisses:

Anys feixucs

de dies i nits. 

Una llarga espera. 

Com Penèlope

teixint el brodat 

de la vida, 

esguardava a l´horitzó.

Avui, el vaixell

ha arribat a port. 

Et dius vell, 

i és cert que el temps

t´ha deixat al rostre

les seves empremtes. 

El cor, però, 

batega incansable. 

I ara 

somrius incrèdul

de tanta perseverança. 

Has viscut lluny de mi, 

Ulisses enyorat.

Ja no em cal 

brodar res més.

L´amor em sorprèn 

com un riu cabalós.

La paraula escrita:

Des de la fatiga dels dies

el cos cerca un redós on estirar-se 

a l'ombra del temps. 

La consciència, feixuga i desperta, 

escridassa. 

El cor, cansat, 

demana un alè

per seguir bategant. 

Només, doncs, la paraula 

escrita amb mà tremolosa

apaivaga el desig 

que rosega les meves entranyes.

La paraula, 

un pont

que travessa desmesures.

Cita al final del llibre:

"En el corazón arraiga

solitariamente todo."
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